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Petit chant

que les enfants de Ch. viennent chanter devant les portes le 31 décembre,
après 6 heures du soir.

Moderato.

: I • ; I ^ : I r *

Bon-soir mes-sieurs mes da- mes, Nous voi - ci z'ar - ri - vés Par
Cet - te nou-velle an - né - e, Que Dieu nous a don-née, Qu'il
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de-vaut vo - tre por - te Pour vous fé - li - ci - ter! Païen

fas - se la grâ - ce De la bien em-ploy - er. Qu'il
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de-vaut vo - tre por - te, Pour vous fé - li - ci - ter!
en fas - se la grâ - ce, De la bien em- ploy -er!
Comme dans le chant que les jeunes gens entonnent sous toutes les

fenêtres dans la nuit de Sylvestre, celui-ci affecte le rythme et la mélodie
des carillons des clochers. — Cette très ancienne coutume a été, évidemment
inspirée par les sonneries fribourgeois que le vent du nord apporte jusque
sur la grève mélancolique du lac.

Chevroux. Mme H. Gaillard.

Sauterelle et verrues.

Nous lisons dans La Revue (Lausanne), n" du 27 juillet :

Il y a la sauterelle tachetée, verte aussi, mais avec des taches brunes,
le sabre recourbé, et qui se rencontre surtout dans les champs de blé. Ma
mère-grand prétendait que si on lui donnait à mordre une verrue, la liqueur
noire et bilieuse qu'elle sécrète faisait sécher l'excroissance.

îlnttDOftcn. — Réponses.

£>anberoafcf)fegen (58b. 2, 43. 75). ©in weiterer ©prud) beint
tpänberoafdjcn ftetjt bei 21. Sit to ff, ©agen, SSräudje, Segenbeu au8 ben fünf
Orten. Sujern (1862), 540 Str. 502; er ftamtnt au§ fpergiSroil unb lautet:

igej roäfd) i mini §änb
®em Siebe (perrgott i'§ @nb.
©t. QofjanneS ift nti Apcer.

58'f)üet mi ©ott a Sib unb ©eel,
23'I)iiet nt'r ©ott mini feuf ©inn,
$afî mi te böfe ©eift überminb.

23ufet. §§. 23.

3u ber grage auf @. 43 ber „©dpu. 23oIf§t." 1912 fei auf bie in 8lö=
ftern übltctjen 23äberfegen nermiefcn, bie non 21. fj-ranj, ®ie fircEjlic^en
23enebiftionen im SJlittclalter 1909, I, 644 f. bet)anbelt finb. ®ie formel
tautet: fjür ba§ 23ab. „2tnmäd)tiger, eroiger ©ott, ber bit 311m §eit be§

SUÎenfdtjen inë $(eifd) tamft unb im forban geroafcljen roerben rooltteft: fegne
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k'eiii clisni

cpcs Iss sutauts civ (ill. visunsnt olcautgr clsvaut les portes Is 31 clsoombrs,
aprss 6 lcourss cl» soli'.

: - / - -1 - : j - ' -
Dun-soir mss-sisurs mss cla- mss, iklous voi - si ^'ar - i'l - vss Dar
Ost - to nuu-vslls an - us - s, Dns Disci nuns a clon-icss, (ju'Ii

là - -5 - / - àii >- » ^' « ' ^ F— I

cls-vaiit vo - tie pur - ts Duur vans Is - >1 - o! - tsr! Dar
sn à - ss lit Ai"ì - es Ds la disci s»c-piu)'- sr. Du ll

s p j à ^ à > ^-4 >
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cls-vant vu - trs pur - ts, Duur vuccs Is - li - oi - tsr!
sic las - ss I:c pack - os, Do la bisn om-p>uz--sr!
Oomucs clans ls olcant cpis Iss jsunss xsns entunnsnt suns tuutss Iss

fsnstrss clans la nuit cls 8z4vsstrs, osl»i-oi attests Is catkins st la msloclis
clss oarllluns clss oloolisrs. — Ostts trss anoisnns ouutnins a sts, sviclsucmsnt
inspirés par lss sunnsrlss friduurAsuis cpcs Is vsnt clu nurcl appurtschcsgus
sur la xrsvs molavooligus clu lao.

Olcsvroccx. lll'ns A. Oaàrck.

8âà>-eIIô si verrues.

lluus lisons clans Da Äerae (Dausaicns), n" clu 27 juilist l

II ^ a la sautorslls taolistss, vsrts aussi, mais avso clos taoliss drunss,
ls sabrs rsouurbs, st cpci so rsnountrs surtout clans Iss olcamps «Is bis. llla
msrs-Arancl prcKsnclait g»s si un lui «lunnait à inurclrs uns verrus, la licpisur
nuirs st dilisuss cpc'sils ssorsts faisait spolier l'oxoroissanoo.

Zlntwsrten. — keponses.

Händecvaschsegen (Bd. 2, 43. 75). Eiu weiterer Spruch beini
Händewaschen steht bei A. Lütolf, Sagen, Bräuche, Legenden aus den fünf
Orten Luzern (1862h 549 Nr. 592; er stammt aus Hergiswil und lautet:

Jez wasch i mini Hand
Dem Liebe Herrgott i's End.
St. Johannes ist mi Heer.
B'hüet mi Gott a Lib und Seel,
B'hüet m'r Gott mini sens Sinn,
Daß mi ke böse Geist überwind.

Basel. - Hs. B.

Zu der Frage auf S. 43 der „Schw. Volksk." I9l2 sei auf die in
Klöstern üblichen Bädersegcn verwiesen, die von A.Franz, Die kirchlichen
Benediktionen im Mittclalter 1999, I, 644 f. behandelt sind. Die Formel
lautet: Für das Bad. „Allmächtiger, ewiger Gott, der du zum Heil des

Menschen ins Fleisch kamst und im Jordan gewaschen werden cvolltest: segne
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